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maBa 1. O goKymeHTauuu

1.1. CocTtaB AOKyMeHTauum

JlanHOE PYyKOBOZCTBO TOJIH30BATENS 3HAKOMUT C OCHOBHBIMH BO3MOXKHOCTAMH pacuriperust «PROMT
st SDL Trados» u comep kuT cBemeHus, HeoOXomuMeble st ero paboTsl B cpeae SDL Trados Studio
u norostHeHus 6a3 Translation Memory (TM) pe3ynsraTaMmyl MallTMHHOTO TIEPEBOAA, BBHITIOJTHEHHOTO

nepeBogurkoM PROMT.
A [TonpoOHEIC cBeneHUs 0 paboTe ¢ MEPEBOTIMKOM CM. B PYKOBOACTBE moib3oBareiss PROMT
Translation Server 20.

A [Hogpo6ubie cBenenns o pabote B SDL Trados Studio cM. B pyKOBOICTBE MOJIb30BATENS HITH
crpaBke SDL Trados Studio.



I'maBa 1. O gokyMeHTauuu

1.2. YcnoBHble 0003Ha4YeHus

B nokyMeHTanum UCHONB3YIOTCS CIIEAYIOIIUE YCIOBHBIE 0003HAYCHHUS:

« B cosersin PEKOMEHIAIHH;

- Hl— saxunie 3aMeUYaHus;

. — MPUMEYaHus WK JOTIOTHUTENbHAs HH(OPMAIHS;

S ) MOCTIENOBATEIbHOCTh ACHCTBUH, BHIIOIHACMBIX II0Ib30BATEIIEM;
& pe3yibTaT BBHITIOTHEHHUS MMOJB30BATENbCKON 3a/1a49H;

* m — CCBIJIKa Ha HOI[pO6HBIe CBCCHUA B PYKOBOCTBE IMOJIB30BATCIIA NN CIIPAaBKE.



1.3. NMomMowb U conpoBoOXaeHne

1.3.1. TexHn4eckasa nognepxkKa

B cny4ae Bo3HUKHOBeHUs IIpobieM Ipu padoTe ¢ MEPEBOIIUKOM ClIeAyeT 00OpaTUTHCS B OTAET
TEXHUYECKOH MOJAEPKKH 110 Telne(OoHy MM OTIIPAaBUTH COOOLICHHUE MO (PaKCy WM IEKTPOHHOM MmoyTe.
IIpu 5TOM yKaxuTe CleqyolIee:

JIMIICH3NOHHBIHN HOMCED NIEPECBOIYMNKA,
CIICIIUAJIM3UPOBAHHBIC CJIOBAPH U A3BIKOBBIC ITAPbI, KOTOPBIEC UCIIOJIB3YIOTCA C JaHHBIM IIEPEBOAUYNKOM,

OCHOBHBIC XapPAaKTCPUCTHUKHU KOMIIBIOTCpA: THII IIpoucccopa, o0beM OHepaTI/IBHOfI maMsITHu, o0BeM
CBO60,Z[HOF0 MCCTa Ha XCCTKOM AMUCKEC, HAJIMYHUE CCTH,

XapakTepucTuku uctonsiyemoro [10: Bepcuro OC Windows, ycTaHOBIIEHHBIE TTaKeThl OOHOBJICHUS,
JIOKAJTU3aIMI0 U PETHOHANbHbBIE YCTaHOBKH;

CyTh IPOOIEMBI U IEHCTBUS, TIPEIIIICCTBOBABIIIHE €€ TIOSBICHUIO;
NEHCTBUS, IPEANIPUHATHIC IS PEIICHUS TaHHOU MPOOIEMB;

IIPpH MMOJIYUCHUHN COO6I]_I€HI/I$I 00 oImMOKe — ero TOYHBIH TEKCT UM CHUMOK 9KpaHa C 9TUM COOGH.IGHI/IeM.

[Tpu oOparmieHny B OTAET TEXHUYECKON MONAEPIKKU MO TeaeOHY PEKOMEHTYeTCsI HAXOAUTBCS PSIOM
C KOMITBIOTEPOM.



I'maBa 2. BBeneunue

maBa 2. BBeaeHwue

2.1. Ha3HauyeHue pacwmpeHns PROMT ons SDL
Trados

«PROMT pyis SDL Trados» — 3to pacmmpenune s SDL Trados Studio Bepcuu 2009 u Bbime amns
ABTOMATUYECKOTO MEPEeBOJia CErMEHTOB, KOTOPBIC HE HAWJICHBI B 0a3ax nepeBooB npuiiokeHust «SDL
Trados Studio», TONKIIOYEHHBIX K IIEPEBOIUMOMY TPOCKTY.

Pacmmpenne «PROMT miis SDL Trados» ucmonb3yeT Juist IepeBoa KIIHNEHT-CEPBEPHYIO CHCTEMY
MarmHHOTO niepeBona PROMT Translation Server 20 (PTS).

H Jns pabotsr ¢ pacmmuperrnem «PROMT gy SDL Tradosy 3amycturte npuioxkenne « MeHemkep
TUTATUHOBY» M yOennuTeCh, YTO (GYHKIWH IepeBoaa BCTpoeHb! B npriokeHue «SDL Trados Studio».

A ITompoGHble cBeneHus 0 paboTe npuiIokeHus: « MeHemKep IIariHoB» C¢M. B paszene 2.2.
[oaxmouenue/ynanenne moxyneii PROMT.

[MoxnepxuBaeTcs BcTpauBaHue QyHKIMK TiepeBosa B cienyronye Bepcun npuinoxkenns «SDL Trados
Studio»:

* SDL Trados Studio 2009
* SDL Trados Studio 2011
* SDL Trados Studio 2014
* SDL Trados Studio 2015
* SDL Trados Studio 2017
* SDL Trados Studio 2019

B nanHOM pyKOBOACTBE MOJIB30BaTENsl onucanne padoTsl ¢ pacmupenneM «PROMT s
SDL Trados» nano na npumepe Bepcuu SDL Trados Studio 2014. Jlns apyrux Bepcuii SDL
Trados Studio Bo3MOXHBI OTIIMYHS B 2IeMeHTaxX nHTepdeiica, HO OCHOBHBIE ATy Mpu padoTe ¢
pacIlupeHnEM aHAJIOTUIHBI.



2.2. MNoaknro4veHnel/lypaneHmne moaynem PROMT

2 dro6m 3alyCTHTh NIPHIIOKEeHNE «MeHepKep TIIarnHoBy, Beioepute komanaxy PROMT — Meneodaicep
naazuHo6 B MEHIO 3armycka nmpuiokennii Windows.

OTKkpoeTcst OKHO NMPUIIOKEHUS «MeHepKep IUIarnHOBY», B KOTOPOM 0TOOpakKaeTcsl CIUCOK IJIarMHOB,
JOCTYTHBIX Ul JaHHOH Bepcuu nepeBogurka PROMT.

Bl B concke 0TOOpaKaIOTCs TUIATMHBI TOJIBKO 7Sl yCTaHOBJIEHHBIX puiioxkeHni. Eciu B crimcke
HET KaKkoro-1ubo IUIaruHa, MpeaycMOTpEeHHOTo IS JaHHOH Bepcuu nepeBoqurka PROMT,
3aKpoiTe npuiiokeHue « MeHemkep MIaruHoBy», YCTAHOBUTE HYKHOE IPHIOKEHUE, 3aIlyCTUTE €ro
XO0Ts1 OBl OIMH Pa3 U CHOBA OTKPOMTE MpuiIokeHne « MeHemKep MIaruHoBY.

Uto0bI BCTpOUTH (DYHKIIUU NIEPEBOJIA B HYKHBIC PUIIOKCHHS, YCTAHOBUTE COOTBETCTBYIOIUE (IIAXKKH.
UToObI yIaNnuTh TUIATMH U3 MPHIOKESHHS, CHUMHUTE (UIAXOK I 3TOTO MPUWIOKeHHs. HaxxMuTe KHOIKY
OK wmm Ilpumenums.

H [IpusnoxeHus, B KOTOpbIe BCTPAUBAIOTCS WM U3 KOTOPBIX YAAJSIOTCS (DYHKIMH MEpeBO/a,
HY>KHO [1€PE3aIlyCTUTb.



I'maBa 3. Pabota c nepeBoq4rKOM

'maBa 3. Pabota ¢ nepeBOAYUKOM

3.1. KnouyeBble NOHATUA

9] Hns addexruBHol padots! ¢ paciupenneM «PROMT ans SDL Trados» pekoMeHTyeTcst 03HaKOMHUTHCS
C HEKOTOPBIMU Ba)KHBIMU IIOHATHSIMM.

Tepmun

A3vikogas napa

Ha3znauenue

YKa3bIBaeT, ¢ KaKOTo SI3bIKa U Ha KaKOW OyJeT MepeBOUTHCS TEKCT.

Ipogunv nepesooa

COBOKYITHOCTh COXPaHEHHBIX JTUHI'BUCTUYECKUX HACTPOECK,
KOTOPBIE TOCTYMHBI BO BceX MpuiioxkeHusix nepeonunka PROMT u
MO3BOJISIFOT HACTPAUBATh €T0 Ha MEPEBOJ TEKCTOB OMPEIECIEHHON
MpenMeTHO# 001acTH.

Ilamams nepesooos (Translation
Memory)

baza naHHBIX, MpeHa3HAYCHHAS AJIS1 XpaHEHHS Map «CETMEHT
TeKcTa — nepeBo». [lpu nepeBone pparMeHT UCXOTHOTO TEKCTa
CPaBHHUBAETCS C COACPKUMBIM 0a3bl IIepeBooB. B ciyuae ero
MIOJTHOTO COBIAJEHHS C OHUM U3 CETMEHTOB, XpaHsiieMcs B 0ase,
UCIOJB3YETCs] COOTBETCTBYIOIIMH MEPEBOI.




3.2. AktuBauusa nnaruHa B SDL Trados Studio

[pexnae, uem npucTynark kK nepeBoay nqokymMeHToB B SDL Trados Studio ¢ momorisio pacuvpeHust
«PROMT s SDL Trados», 1ienecoo0pa3Ho yOeIUThCs, YTO IUIATMH YCIEITHO aKTHBUPOBAH U MOYKET
OBITH HcToNb30BaH B npuioxernu SDL Trados Studio. s sToro:

‘i
Flug-

2 3anmycture SDL Trados Studio, Haxxmute kHONIKY = ™ = Manage Plug-ins Ha Bknaake Add-Ins n
yOenurecsk, uto B auanore Plug-ins ycranosneH ¢naxok PROMT for SDL Trados (PTS).

Flugins =Bl ]
#4'.* Activate o deactivate phagins.

G

im
W % Estenal Review Tacks

W i LC Shedio Integration Commen
v

v

¥ & PROMT foe SDL Trados (PTS)
¥ 15 SDL Languaps Cloud Flugein
¥ §5 Tagvenlication

™ Sk system phging

0Kk | Cancel | He

Puc. 3.1. OQuanoroeoe okHO Plug-ins

JunanoroBoe okHO Plug-ins 0ToOpakaeT CIHMCOK IUIarHHOB, KOTOPBIE MOTYT OBITh MCIONB30BAaHEI B
SDL Trados Studio. UToObI akTHBHPOBATH IUIATHH, YCTAHOBUTE COOTBETCTBYIOINH (hraxok. UToObt

ACAKTUBUPOBATH IJIariH, CHUMHUTC (bnamm( JJIA 5TOro IIarvHa.

[Toce 3aBepmieHNs] YCTAHOBKM M aBTOMAaTHYECKOTO 3aITycKa MPHIIOKEHUsS « MeHemkep
IUTarMHOBY, B Auainore Plug-ins aBromMaTnyeck ycranosieH ¢uaxok PROMT for SDL Trados

(PTS).



I'maBa 3. Pabota c nepeBoq4rKOM

3.3. Pabora ¢ pacwunpeHnem PROMT onsi SDL
Trados

Patora ¢ pacmupenuem «PROMT st SDL Trados» cOCTOUT U3 CIEIYIOIUX OCHOBHBIX 3TAIOB:
1. Co3nanue npoekra B npuwioxennu «SDL Trados Studio». DToT 3Tamn BKIOUAET:
a. BpI0Op UCXOMHOTO A3BIKA U OAHOTO I HECKOJIBKHX IIEJIEBBIX SI3BIKOB.

b. HWwmmopt ¢aiinos s nepeBosa (BKIIOYAET CEIMEHTAINIO IEPEeBOIUMEBIX (aiiioB, T.e. pa3OueHue
Ha ()parMeHThl, KOTOpble OyAyT MEePEeBOJUTHCS).

c. Toaxmouenue k mpoekry 6a3 nepesonos SDL Trados Studio u pacumupennit aj1st MAaIIMHHOTO
HepeBoa.

2. IlpenBapuTenbHBINA MEPEBOA. DTOT 3TAll BKIIOUAET:

a. CpaBHEHHE CErMEHTOB TEKCTa JOKyMEHTOB C CETMEHTAaMH, COXPAaHEHHBIMH B 0a3ax MepeBOJIOB
npunoxkenust «SDL Trados Studio», HOAKIIOYEHHBIX K IPOEKTY.

b. IlepeBon cerMeHTOB, HE HaliICHHBIX B 0a3ax MepeBoaoB, nepeBogunkoM PROMT.

3. PemaktupoBaHHE CErMEHTOB, MOJYYHBIIUX aBTOMAaTUUECKHit epeBo, B cpeae «SDL Trados Studio»
(onn mmerot craryc AT — Automated Translation)

4. 3aBepiieHue MPoeKTa. ITOT dTall BKIIOYAET:
a. OKCHopT nepeBeeHHBIX (PaiiyioB B HCXOMHBIN (hopMar.

b. Ilomomuenue Oa3nl NEPEBOAOB HOBLIMU CEIMECHTAMU C OTPEAAKTUPOBAHHBIMU MIEPEBOAAMMU.

A [TonpoOuee o padore ¢ pacmuperreM «PROMT mnsa SDL Trados» cMOTpHTe B CIIETYIONHX
paszenax JaHHOTO PYyKOBOJICTBA.



3.4. CozgaHue npoekTa B npunoxeHum SDL
Trados Studio

UroO6st ucnonb3oBars paciuperre «PROMT ans SDL Tradosy, neobxoaumo B npunoxennn SDL Trados
Studio co3maTh MPOEKT U HACTPOUTH €TI0 COOTBETCTBYIOIIMM 00pa3oM. Jlis aToro:

Os npunoxenuu SDL Trados Studio Beioepute komanny File — New — New Project (knasuiiu Ctrl+N)

R=igi

WM HAKMHUTE KHOTIKY P°#<t | Create New Project na sxpane Projects Ha Bkinajake Home.
OTtkpoetcs okHO Mactepa New Project. Cnenyiite ero yKa3aHusiM:

* YTOOBI EPEHTH Ha CIIEYIONIUH 1IaT, HAXKMHTE KHONIKY Next;

* 4yTOOBI BEPHYTHCS Ha MPEABLIYIIHIA [Ial, HAKMHUTE KHOIIKY Back;

* YTOOBI 3aBEPIIUTH MPOIIECC, HAKMHUTE KHOTIKY Finish.

A [Monpobuyto nHMOpMaIIUIO O co3MaHnU U HacTpolike npoekra B SDL Trados Studio cM. B
pyxoBozcTBe TIop30Barens wim crpaske SDL Trados Studio.

Hwxe mepeuncneHsl maru, He0OXOIUMBIE ISl BKJIFOYEHHUS B IIPOEKT BO3MOXKHOCTH MCIIOJIH30BAHUS
pacmupenus «PROMT must SDL Tradosy.

1. Ha crpanuue Project Type onpenenure, co3aaTh JIM MPOEKT Ha OCHOBE IIA0JIOHA MPOEKTA M0
YMOJIYaHHIO WJIX HA OCHOBE CO3JAHHOTO paHee IPOEKTA.

2. Ha crpanune Project Details 3afaiiTe Ha3BaHUE IIPOCKTA U PACIIONIOKEHHUE, a TAKXKE, 110 KEIAHUIO,
OIMMCAaHUC U OOIIOJTHUTCIIbHBIC napaMeTpH.

3. Ha crpanune Project Languages BHIOEpUTE BXOTHOW M OJMH WIJIM HECKOIBKO BBIXOMHBIX SI3BIKOB
MIPOEKTA.
B kadecTBO BBIXOJHOTO SI3bIKA MTPOEKTA MOXKHO HCIIOJIB30BaTh HECKOJIBKO SI3BIKOB, TIEPEBO]T
e OyIeT MPOMCXOIUTH C MMOMOIIBIO BHIOPAHHOM S3BIKOBOM MapBhl.
4. Ha crpanune Project Files nobaBsre oTaebHBIC (haliiIbl MIH BCe (aMIbl U3 ONPEISTICHHON TaKy U
yOeIUTECH, UTO BCE TUITHI (AiJIOB MIPaBUIHLHO UACHTHDHUITAPYIOTCS.
UTo0B!I y3HATH, KaKHE THIHI (DalIOB MOANECPKUBAIOTCS, HAKMUATE KHOTIKY File Types.

5. Ha crpanune Translation Memory and Automated Translation naxxmute Add v TOTKITIOYATE CPENCTBA
ABTOMATHU3HWPOBAHHOTO TIEPEBOJIA JIJISI SI3BIKOBBIX MAp MPOCKTA:

* 0a3pl Translation Memory — /7151 UCIIOJIB30BaHUS TOTOBBIX NIEPEBOJIOB M3 UMEIOIIUXCS 0a3
[IePEBOJIOB;

A Hacrpoiite ocHOBHEIE TapaMeTphl oncka B Translation Memory. IlogpoOree o
HacTpoiike moucka B Translation Memory cMm. B pazaene 3.4.2. Hacrpoiika noucka B 6a3e
MIEePEBOJIOB.

* mnpogaiinep /lepesoduux PROMT (PTS) — 11 aBTOMaTHYECKOTO MEPEBOa C IIOMOIIBIO
KIIMEHT-CEepBEpHOI cucteMbl nepeBoga PTS.



I'maBa 3. Pabota c nepeBoq4rKOM

B B SDL Trados Studio pacIIupeHus Ui IepeBo/ia Ha3bIBAIOTCS MTPOBaICPAMH.

Few Project v B "]ﬂ
Translation M y and Autcmated Translati 5T
Select Bamlaion memones and sutomabed barslstoe strvers hor Bhe lnguago pais cebecbed mithe project m
5 Al Languane Par: [ T' ledicn Hermoey sndf Acformaled Tianslsh
B B 1 arkion b and Sudomaled Trariisl $m1lmmmmwwhmmw*maﬂywﬂmFﬂ"i
Srarch ~ and ipemely whathm ba inciude e m lookup, comcoidance meaich and whather lo updale
- Perushiss = tham.
ETI ijh;j .-- Lhm - R 2 = B | £ gt FwmoT
ale . - - = -
Languags Rosouwces File-hased Transtation Memory... Loakup Peraly | Concoidance. Upd-alu!
¢ Erglsh [Unt=d SestestsRussizn [Flussas] Servver-hased Translstion Memary,.. S L 3
0L Beciobl Erterpris.
0L Larquages Ooud, .,
Goagk Translate...
S0 WorkdServer Translabon Memory. ..
AT T viders lithed under All Lancusge FPais.
ﬁmhiﬁl ulmq#v; i
[Name | Enatied Locku Penaty | Corcordance | Upd
W i
[} " = e
Hep | <Bock [ Hets | Fesh | Caes

Puc. 3.2. Ctpanuua Translation Memory and Automated Translation

Hacrpoiite ocHOBHBIE ITapaMeTphl TIEpEeBOA IJIs BEIOpAHHOTO MpoBaiiaepa.

[Tpu nepBom BeIOOpE npoBaiinepa [lepesoouux PROMT (PTS) aBTOMaTH4ecKH OTKPOETCS
IMaJIOTOBOE OKHO Hacmpotiku, B KOTOPOM HEOOXOAMMO HACTPOUTH MOAKIIIOYEHHE K CEPBEPY
PTS u Be1OpaTh OCHOBHEIE TapaMeTphI TiepeBoaa. [lonpoOHee o HacTpoiike MpoBaiiiepa cM. B
pasnene 3.4.1. Hacrpoiika nposaiinepa /lepesoouux PROMT (PTS).

LJ o
[To ymomganuio, Bce HACTPOUKH NIETAIOTCS B paMKax BCEX S3BIKOBBIX IMap, T.C. B IIyHKTE A//
Language Pairs. J1ns ka0 SI36IKOBO Mapbl, J0OABIEHHON Ha mare 3, MOXKHO BBITTOJTHUTH
WHIUBUIYaJbHYIO HACTPOUKY.

Ha crpanune Project Preparation BpIOEpHUTE IOATOTOBUTENBHBIC IIATH (331a41), KOTOPBIC JTOJKHBI
OBITh BBIMOJHEHBI C (haillaMu CO31aBACMOr0 MPOCKTA.

Ha crpanune Batch Processing Settings HacTpOWTe, IPH HEOOXOAMMOCTH, ITapaMEeTPBI JUIS II1ara
MMaKeTHOH 00pabOTKH.

A [MoapoGHee 0 HacTpoiiKe MapaMeTpoB JUIs 1Iara MakeTHOW 00paboTKu cM. B paszzene 3.4.3.
Hacrpoiikn moncka B 6a3e mepeBooB IS IPEABAPUTENEHOTO EPEBOIA.

Ha ctpanune Preparing Project noXauTech 3aBepIISHUs IPOIECCa CO3IaHMs ITPOEKTa.

10



3.4.1. Hactpoiika nposaiinepa /lepesoouux PROMT (PTS)

Bl rtocre YCIEUIHOTO 3aBepIIEHHs Mpoliecca CO3/1aHus IPOeKTa, Ha CTpaHule Preparing
Project mosiButcs none Project Template. 1lpun Heo6XxonnMoCTH, 0OHOBUTE IIa0JIOH,
HCIIONIb3YEMBIH MPU CO3AAHUH TAHHOTO MPOEKTA, WIIH CO3aliTe HOBBIN IMa0I0H Ha OCHOBE

JAHHOTO TIPOEKTa.
9. Ecnu co3ganue mpoekTa IpoLUIO YCIEIHO, HAXXMUTE KHONKY Close 11 3aBepieHns padoThl
mactepa New Project.

Knomnka Close HeakTUBHA, TOKa MIPOEKT HE co3AaH. UToOBl H3MEHNUTh HACTPOUKH U
MOBTOPHUTH MPOLIECC CO3NAHUA MPOEKTA, HAKMHUTE KHONIKY Back.

3.4.1. HacTtpounka npoBaungepa lepesodyuk PROMT (PTS)

YUT0OBI BEI3BATH TUAJIOT HACTPOEK MpOBaiiepa, BEIOCpHUTE TIpoBaliaep Ha cTpanune Translation Memory
and Automated Translation 1 Ha)XMUTE KHOIIKY Settings.

Ha Brnagke Hacmpotixu nooxiouenus Tuanora HacTpoek rnposaiinepa [lepesoouux PROMT (PTS) 3anaiite
CTpOKY MmofKiIroueHus k cepsepy PTS, a Takxke, mpu HEOOXOIUMOCTH, TTApaMETPhl ayTeHTH(GUKAIIH IS
cepsepa PTS u mapameTpbl IpOKCH-CEpBEPa, €CIM OH UCIIONL3YeTCs pH MoaKITIoueHnn K PTS.

£ Settings

Tianslation Seltings. | | Corvection Setiings

PTS conneclion shing:
Jhtip: #7132 168 1. 44011 FF /ptasdifftrars atoe, 2smd

[~ Use authenlication when connecting o FTS

U zed mame: E

Paszword E

[T Use aulkerication when cornecling via pios sefver
Addiess: i

U zed mame: !

Pazzveord i

i3

Puc. 3.3. Hactporika nogkntodeHns k cepsepy PTS

Jl1s1 moImydeHns CTpOKH OKITIOUeHHS K cepepy PTS oOparnuTech kK aIMHHHCTPATOPY
cepsepa.

®dopmar cTpoku monkitodeHus K cepBepy PTS: http://<umsa cepsepa unu
IP-adpec>/<umsa seb-npunosxcenus XLIFF-cepsuca>/ptsxliffiranslator.asmx.

s paboThl pactvipeHusi HEOOXOUM yCTaHOBIEHHBIN 1 HacTpoeHHbId XLIFF
BeO-cepBHUC Ha cepBepe. [Ipouecc ycTaHOBKH U HACTPOWKH 3TOTO KOMIIOHEHTA ONKCAH B
pykoBozctse anmunaucTparopa PROMT Translation Server 20.
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I'maBa 3. Pabota c nepeBoq4rKOM

Ha Brimanke Hacmpotixu nepeéoda nuaiiora HaCTpoek mnposaiiaepa [lepesoouux PROMT (PTS)
BBIOEpUTE OCHOBHBIC MTAPAMETPhI MEPEBO/IA, KOTOPBIE OYYT HCHONB30BATHCS B JAHHOM MPOEKTE:

£} Settings E3

Translalion Setings| | Corection Setlings

Language Fair | Tranzlstion Prafile |
Erglish-Ruszizn Uriverzal

Active translation profle foe the chozan language par:

[Chivasa =]

0.

Puc. 3.4. HacTtpolika OCHOBHbIX MapaMeTpoB nepesoaa

[posaiinep /lepesoduux PROMT (PTS) nonnep:kuBaeT MepeBoI IS A3BIKOBBIX ITap, BXOIAIINX
B COCTaB yCTaHOBIIEHHON KIIMEHT-CEPBEPHO cucTeMbl MammHHOTO TiepeBoga PROMT Translation
Server 20 (PTS).

M ecm Iutst ipoBaiinepa llepesoduux PROMT (PTS) panee yxe ObLII0 HACTPOSHO MOAKITIOYEHUE
K cepBepy PTS, To npoBaiinep moxeT ObITh 100aBIIEH TONIBKO K TakuM npoekram SDL Trados,
XOTs1 OBl OIHO U3 HAIIPABIICHUH TIEPEBOAA KOTOPHIX MOAISPKUBACTCS Ha BRIOpaHHOM cepBepe PTS.

A st co3manus U peJakTUpoBaHUs Mpoduiel nmepeBoda ucnoib3yiite cpeacrea PTS.
[MonpoOuyto uudopmaiuio o padore B PTS cM. B pykoBomcTBe mosib3oBarens k PTS.

3.4.2. HacTpouka noucka B 6a3e nepeBoaoB
UrtoObI 33/1aTh OCHOBHBIC HACTPOWKHM IOKCKA B 0a3e nepeBooB, Ha cTpanulle Translation Memory and

Automated Translation Be1ObepuTe yHKT Search u B rpymme Translation yCTaHOBUTE 3HAUCHUS:

* Minimum match value — CTETIEHb COOTBETCTBHS MEX/y CETMEHTOM HCXOTHOTO JTOKYMEHTA H
CEerMeHTOM B 0a3e NmepeBO/IOB, KOTOPBIN Oy/IeT MpeaiaraTbcsi Kak mepeBo JaHHOTo cerMenTa. CerMeHrT,
JUISL KOTOPOTO BEJTMIMHA COOTBETCTBHS MEHBIIIE ATOTO 3HAYCHHUS, CYUTACTCS HEM3BECTHBIM.

[To ymonmuanuto, 3Hauenune Minimum match value pasuno 70%.

* Maximum number of hits — MakcUMaJIbHOE KOJIMYECTBO COOTBETCTBUN U3 0a3bl MEPEBOIOB, KOTOPHIE
OyIyT mpeuiarathCs Kak MepeBojl JAaHHOTO CETMEHTA.

[To ymomnuanuto, 3nauenue Maximum number of hits paBHo 5.
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3.4.3. Hacrtpoiiku morcka B 0aze mepeBOAOB IS MPEABAPUTEIILHOTO MEPEBOIa

» ycraHoBute (praxkok Look up segments in MT even if a TM match has been found, ecnu XoTuTe NOIy4aTh
pe3yaBTaThl Kak U3 0a3bl MEPEeBOIOB, TAK M PE3yAbTaThl MAIIUHHOTO TiepeBosa. [1o ymomdyanuto, SDL
Trados Studio oOparaercs k mpoBaiiiepaM MalIMHHOTO MEPEBOJIA, TOJILKO €CIIU BBIOpAHHBIC Oa3bl
MIEPEBOIOB HE TEHEPUPYIOT PE3YIILTATOB.

Ed SDL Trados Studio oOparraercs K mpoBaliepaM epeBoia B TOM HOPSIIKE, B KAKOM OHH
MpeNICTaBICHBI B CITUCKE HA cTpanutie Translation Memory and Automated Translation.
Pacnonaraiite npoBaiiiepoB MallMHHOIO MEPEBOJA B HUKHEN YaCTH CIIMCKA IS JIyYIIel
CTpAaTeruy MOUCKa. DTO rapaHTUPYET, YTO CHAYaIa UIIyTCS COOTBETCTBUS B 0a3e MepeBo/IoB, a
MIPOBAMIEPHI MAIIMHHOTO MTEPEBOIA UCITOIB3YIOTCS TOIBKO MPH HEOOXOAMMOCTH, B 3aBUCHMOCTH
OT JPYTUX HacTpPOEK.

A [TonpoOHy o HHpOPMALIUIO O IPYTUX HACTPOWKAX CM. B PYKOBOJCTBE MOJIB30BATEIs UITH
cnpaske SDL Trados Studio.

3.4.3. HacTpouku noucka B 6ase nepeBonoB AnA
npeaBapuUTeribHOro nepesoaa

YrtoOrI 32/1aTh HACTPOWKHU MOKCKA B 0a3e MEePEeBOIOB MPH BHIMOJIHEHUH TPEABAPUTEIHHOTO TIEpEBOa
(BBIMIOJTHSIETCS [TO YMOJYAHHIO TPH CO3IaHUU MPOCKTA), Ha CTpaHule Batch Processing Settings BeioepuTte
yHKT Pre-translate Files u ycTaHOBUTE 3HaYCHHE:

* Minimum match value B rpymme Pre-translate Settings — CTETICHb COOTBETCTBHUS MEXIY CETMEHTOM
HCXOIHOTO JIOKYMEHTa M CETMEHTOM B 0a3e MepeBOIOB, KOTOPHIHA OYyJET Mpeniararbcs Kak mepeBoj
JTAHHOTO CETMEHTA IIPU BBHIIIOJIHEHUH MIPEIBAPUTEILHOTIO TAKETHOTO MEPEBOIA.

MuHnMansHas BeIMYMHA COBIAJIEHU B TpyIne Pre-translate Settings He MOXeET OBITH
YCTAHOBJICHA MEHbIIIE, YeM MUHUMAJIbHASI BEIMYMHA COBIAJACHHUSI, 3aJaHHAsl B HACTPOUKAX
MoMCKa B 0a3e MepeBoIoB, HO MOXKET OBITh yCTaHOBJIEHA Ooblie (Hampumep, 100%).

» Apply automated translation B rpynne When no match found — B 3TOM Cliyyae HEU3BECTHBIC CETMEHTHI,
TepeBeIeHHbIe IpoBaiinepoM Ilepesoouux PROMT, OynyT aBTOMaTHIECKH BCTABJICHEI B TI0JIE TIEpEBOIA
Ha 3aBEpINAIOIIEM IlIare CO37aHus MPOEKTa.

DTa omIus JOCTYIHA, TOJIBEKO €CJIA J0OaBIEHBI MTPOBAIEPHl MAIITTHHOTO TIEPEBOIA.

A [MoapoOHy0 HHGOPMALIKIO O APYTUX HACTPOMKAX CM. B PYKOBOZCTBE ITOJIb30BATEISI HITH
cipaBke SDL Trados Studio.

13



I'maBa 3. Pabota c nepeBoq4rKOM

3.5. PepaktnpoBaHue pe3ynbraTtoB
npepBapuUTeribHOro NakeTHoro nepeBoaa

YToOBI yBUAETH PE3yNBTaThl IPEIBAPUTEIFHOTO ITAKETHOTO MepeBoa (aioB MPOeKTa, BEIOEPUTE IMyHKT
Files B HYOKHEH JIEBOI YacTH KpaHa M BB IETKHUTE 110 UMEHH (haiiia, ¢ KOTOpBIM COOMpaeTech
paborars.

-

Puc. 3.5. [etanu channa npoekta

OTKpoeTCH OKHO, B HIDKHEH 4acTu KOTOPOTro MpeACTABJIICHBI PC3YyJIbTAaThl IPCABAPUTCIBHOTO MTAKETHOT'O

nepeBojia JOKyMCHTA C UCIIOJIb30BAHUCM IMOAKIHOUCHHBIX 633 NEpeBOAOB U npOBaﬁL[epa Hepeeaduuk
PROMT (PTS).

Ecnu B 6a3ax mepeBoAoB HE HAMICHO MOIXOMANINX BAPUAHTOB U CETMEHT TIepEBECH MTPOBaiIepoM
MepeBo/ia, TO MaHelb MePeBo/ia UMEET CIETYIOIINI BUI:
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3.5. PeI[aKTI/IpOBaHI/Ie PE3YIbTATOB MPCABAPUTCIBHOI'O ITAKETHOTO IIEPEBOAA

DEH®-m- gl SOL Trados Stutlio - Project 22 ==
File o Rl achranced Wi Sk H:b

A lentcitl B 2N 12 9

&
= ¥
g A
{ﬂ:j
L
B
LI

Fropeat Batch = = Clear ! c, oL Corcondance ¥ Corlfres L R
Selfings [ Faste | Takes | FT WA fomatigs 0 LY P B @ i@ Gearch= BB of « @l . B 5
| Corfgur Oigbaard | Fle. fot . Foimnatting Crackfraer franslebin Ma . F F Segment Acbione | Plawgation | Ede
Editor o IPFIDHT Tranalshor, TM_new - Trarulafion Reals ':-.:. " Itlu Recogrbion - ?--3--. [
" : - >
* ] | 3

Thiz batch tack |2 poromed by dofsult when you creste o project D Ko opensembare

4
%] BabchProceasing 1 #lsd )
T
o

This batch task s performed MEEM Sra nassrvan sansus

b by default when you create 2 BEINOMHENS [0 ¥MONLAHIS
project MK CABAGHIM Apa BT
| PRAIMT Trsnalator [1202 2015174554 PROMT Tesnalater

ﬁ PROMT Tsanstalor, TR nesw -_.Iﬂ. Concmdanos Saaich | Comments l"Efl Moz ages 1|_’ Tuml?c{uwibi: B Tambaze Sexch

Bateh Procossrg ) bl (rsttonl | tes ot ot Dol | A X

. roseramoees ' ApOSKTA HRH BHASTHEN I =
ﬁ i [IpeapapaTensne ACpeEeaNT:
= o TG danE. J

g Profects . ﬁ;;dﬂﬁm { ST MAKETHAR 34T

. : X 42 - LA, | Tposkra
Ly e B | (o Mcuigin: automanted Tansdabon|ponenT cosmanenny | F
ﬁ Rt 4 Ieremmm masch valoe # e EIATLINIA, HOTEHoE F
L TR TYIETTEOEATE MORIT

Q.. Editor | Thes 15 the degree of match that must exast CECMENTOM HEXGIHOTS BOEYMERTA B

between a source document segment and a CELMERTOM B MAMATH MepEBOIOE QMR
ﬂ Tranwclation ks | segment wn the translation memory, m order MEQESOA CErMERTA B NAMATH
el for the segment-translabon in the translaben nepeRsaen, KoTopas brger

memary to be appbed to the document TP HMEHEHS K CECMSHTY JOsyMEETA

Puc. 3.6. PesynbraTtbl MawmHHOIO nepesoga

Ecnu B 6azax IIEPEBOAOB HaNACHBI ITOAXOISIIIIE BapHUaHTHI IEPEBOAA HEKOTOPBIX CEMEHTOB, a OCTAaJIbHBIC
NEPEBCACHDBL HpOBaﬁILCpOM nepeBoja, TO MmaHeJb NepPeBOJa UMECT CJ'ICILYIOH.II/Iﬁ BU:
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I'maBa 3. Pabota c nepeBoq4rKOM

P

Puc. 3.7. Pesynbratbl nepesoga

QRH-m-g!= SOL Trados Studio - Projed 22 = =
“ o Rewiew ackranced Wiz Sdd-fre Helo @&
. e it Lﬁ ) 7 - - E- BT d\‘: 5 | @. & W
m B Com ' o Xy 0§ ™ KN i B O E’: 3 L -
Fraject Bateh P Corconfancs R e
Soffngs (A Fefe | Tagkgs | FT WS TS L i fewche B *| Toe: (W] 5
=i ] Cichaard | Ble Act franslsbin Ma (] = | Plawgation de
Editor e | B[PAOMT Treralator TH_new - . L = - 2 x|
l| Datch Frocessi ) | W ““FFW L ﬁ?l;} B> ! d ."-1 =IE %
BN 1o:t it ichiii [T & | Thiz option iz only available If you feve SOL Trases Stusa i) Koepentembae
g
i Thiz option |2 anly swaslabls it Llacl 3Ta ONUMA SOCTYTIHA
|1 you have SEL Tradoy TOABED BEMH ¥ BAC ECTh
S S0, SO Graugp.
This cplion Is onty avastabie f | BEGE Ecrm y Bac ecte SO0
2| you have SOL Trados Studio Trados Studeo, 373 onuA
TORLED SOETYRINE,
Thl_new 1202 NS 1ESS IS PRDMTAT stisrs
[ PrOMT Transhator, TR newy - ol Concodarica Saaich Correrty J) Mossages "ll Term Racogriton | [ Teimbaze Seach
Balch Piocessng 108 sl [T raralaben)] Lazl L paddtd [Tt anadabon] 48 v X
z 3 wou crcate A propeck FRTIMEAY TR COMGNNHI TPOCKTR =
et folEA Messwamuui openest cosmagenmE | ¢
g Welcome Ifrmeuen match vale f B Do - cTeneHD COBNANEHIA, KOTOPOR F
e ye— i3 DOMERS CYIECTROBATE MR OY
- “Thas 15 the degree of match that must east CECMEHTOM HCXGIHOTS JORYMERTA |
] Fikes between 2 scurce document segment and a CECMENTSM B TAMATH NePprOodon O
segment m the translation memery, m order OEPEESI CETMEETA B DAMATH
a Rapoits for the segment-translanon in the translakon NepEELIoE, EoTopasd BrLeT
p— enemary to be appbed to the document NpHMEHERA K CEFMEHTY o8V MEHTA
- segment £ G Draonups RocTynHA TOREKS eCAILY /
f— Translation Memaries ; LI Croup.
¢ G ;::ﬁr‘a}t NOABAOTLA B p
" Thes option s oaly avalable f wou have SDL Crigin: Translalion Messtry [LITANOT OB ORHZE B =l

% {p2ets dthar 53 Sl

_apihi 13

B nanenu Translation Results MOXXHO CpaBHUTB BCE BAPHAHTHI [IEPEBOAA TEKYILETO CETMEHTA, ITOJIyYeHHBIE
u3 0a3 nepeBosIOB U NepeBeICHHbIEC IPOBAEpOM, U BBIOpaTh HauOoIee MOAXOAAIINI epeBO/.

B cpemgnem cronbite orobpaxkaeTcst GaKTHIECKHA MPOIICHT COBIAICHUS TSI CETMEHTA, B3ATOTO W3 0a3bl
Translation Memory, i AT (cokpamienne ot Automated Translation). IIpu HaBeneHnn Kypcopa MbIIIH
Ha 3TOT 3JIEMEHT, MOSIBUTCS BCIUIBIBAIOLIAS [TOACKA3Ka, OTOOpaskaromas IeTaay epeBoaa:

* Status — cTaTyc CerMeHTa;

* Origin — ucrounuk (Translation Memory wiu Automated Translation);

» System — uMs 0a3bl IEPEBOJIOB, N3 KOTOPOW MOTYUCH MEPEBOI, MM Ha3BaHWE TPOBaii/iepa IepeBoa;

* Score — TIPOTICHT COBTIAICHUS.

PGBYJ'H:TaTBI MNpeABAPUTCIIBHOTO MAKETHOI'O MEPEBOAA MOXKXHO PEAAKTHUPOBATH B UHTCPAKTUBHOM PECKUME
HJIN COXPAaHUTH B JABYA3BIYHOM (bopMaTe 1 OTIIPABUTH HA PCAAKTUPOBAHUEC BHCITHEMY PCAAKTODY.

* YroOBI COXpaHUTh IIEPEBO TOKyMEHTA B (aiiiie, BEIOepuTe Komauny File — Save Target As (knaBurm

Shift+F12) n B mosBuBIIEMCS AUajore 3a1anTe uMa (aiina.
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3.5. Pe,[[aKTI/IpOBaHI/IC PE3YIbTATOB MPCABAPUTCIBHOI'O ITAKETHOTO IIEPEBOAA

* YT0OBI COXpaHUTH PE3YIBTATHI IPEABAPUTEIEHOTO TIEPEBOIa B (haiisie B IBYSI3BIYHOM (hopMare, HOKMHUTE
KHOTIKY Export for External Review Ha BKnanke Review.

CoxpaHeHHBIH TakuM 00pa3oM Gaiii ¢ pe3yabpTaTaMy MPeABAPUTEILHOTO IEPEBOJA MOKET

OBITH OTTIPABJICH JIJISl TANBHEHIIIETO PEAAKTHPOBAHUS BHEITHEMY PEIAKTOPY, KOTOPHIH MOXKET HE
nmeTh ycraHosiaerHoro SDL Trados Studio.

* YroO0KI 3arpy3UTh OTPEAAKTHPOBAHHBIN BHEITHUM PEIAKTOPOM IBYS3BIIHBINA (Daiiil, HAXKMHUTE KHOTIKY
Update from External Review.
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I'maBa 3. Pabota c nepeBoq4rKOM

3.6. ObHoOBMNeHne 6a3bl NnepeBoaos

OTpenakTupoBaHHbIE Pe3yAbTaThl epeBoaa Qaiiaa MOKHO JOOaBUTE B 0a3y mepeBonoB. s aToro:

B
W

Bateh
1. Haxwmure kHOTKY =~ Batch Tasks na skpane Projects Ha Bknaake Home u BbIOEpUTE KOMaHLy

Update Main Translation Memories.

2. Ha crpanune Translation Memory Updates yToUHUTE, KAKUE CETMEHTHI IOJDKHBI OBITH OOHOBJICHBI B
0aze (HampuMep, CErMEHTHI co cTatycoM Draft).

Haxwmure xHOTIKY Finish 1 MOXAUTECh OKOHYAHHUS ITPOIlecca OOHOBJICHUS 0a3bl IEPEBOJIOB.

4. Haxwmurte xHonky Close.

9] [epen o6HOBNEHNEM 0a3bl yOenuTeCh, UTO B HACTPOIMKAx MpOeKTa Ha cTpanuue Translation
Memory and Automated Translation y 3toli 6a3bl ycraHoBiieH (uaxok Update.
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